
Jedna pohádka ze serveru pohadky.org ...



Kdo jsme? Jsme server s autorskými překlady převážně německých autorů pohádek. Česke verze, které znáte jsou velmi často upravené několika generacemi vypravěčů. S námi se vracíte k původním textům, které jsou občas drsnější a někdy i lechtivější.

Toto dílo podléhá licenci Creative Commons  3.0 (BY-NC-SA) - uveďte autora/nevyužívejte dílo komerčně/zachovejte licenci.

Další pohádky, ať už psané, namluvené nebo určené pro vaši čtečku najdete na pohadky.org. 
Pokud se vám kniha líbila, něco vám chybí nebo máte nápad na zlepšení, napište nám o tom.

Nu, tedy čtěte ...


Napsal Bratři Grimmové
Překlad Jitka Martináková
Pověst


Hastrman na jatkách





Jednou za týden chodil hastrman do města na jatka, aby si nakoupil, a ačkoliv měl oblečení trochu jiné než ostatní lidé, nikdo mu nebránil a nikdo se o něj nestaral. Ale hastrman pokaždé zaplatil jen starými proděravělými groši. Až si jednou řekl jeden řezník, vidouc to:
„Jen počkej, však já se ti podepíšu, jen co se tu zase objevíš.“
A když přišel hastrman opět nakupovat maso, vyhlídl si ho řezník a v okamžiku, kdy mu peníze přistrkával, mu vrazil do vystrčeného prstu nůž, až  krev vytryskla. 
Od toho času se hastrman na jatkách již neukázal.[Pozn 1]  





Poznámka 1 - Pověst "Der Wassermann an der Fleischerbank" je z rozsáhlé sbírky pověstí bratří Grimmů. Překlad Jitka Janečková.



